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Kpaeea B.IO., kano. ¢gunon. nayk, oouenm kagheopvt oduiezo u pycckozo A3bIKOZHAHUA U
MEmoOUKU nPenodasanus pyccKo2o A3blKa KaK UHOCMPAHHO20,

Keamkoeckaa K.J., cmyoenmxa 2 kypca Hucmumyma ¢unonocuu u MmexHcKya1omypHoi
KOMMYHUKayuu

AJITaiiCKHUI TOCYJapCTBEHHBIN MeAarornyeCKuii yHUBEPCUTET

r. bapnayn

OBPA3 )KEHIIIMHBI B PYCCKUX U UTAJIBAHCKUX ITOCJTOBULAX C
TEPMUHAMHU HAUMEHOBAHMS POICTBA
(VIMHI'BOKVYJIBTYPOJIOI'MYECKHUU ACIIEKT)

AHHOTAaUMs. B cmamve paccmampuéaemcsi 00pa3z dHCeHWUHbl 8 PYCCKOU U UMANbAHCKOU
JIUH2BOKYIbMYPAX HA NPUMEPAX PYCCKUX U UMATbAHCKUX NAPeMull ¢ MepMUHaAMU HAUMEHOBAHUS.
POOCMBA «Mamvy, «CEEKPOBby, «HesecmKay. B xode ananuza szvikoeoco mamepuana evioenenvl
€X00Cmea u pasnudus 8 mpaouyuoOHHOM NPeOCMABIeHUU O HCeHWUHEe KaK YlleHe CeMbl 8 A3bIK0BOl
KapmuHe mMupa Hocumenell pyccKko2o U UmaibiaHcKo20 A3blK08. Ilonyuennvle pe3ynbmamul MO2ym
ObLIMb  UCNONIL308AHLI 68 NPENn00ABAHUU PYCCKO20 KAK UHOCMPAHHO20 U HA 3AHAMUAX NO
JIUH2BOKYILIMOPONOCUU KAK ULTIOCMPAYUs OMpadcenus ocobeHHocmel KyIbmypvl Hocumesnel 6
SA3bIKOBBIX OUHUYAX.

KiroueBble ¢JjI0Ba: JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, TOCIOBHUIIBI, MapeMHH, TEPMUHBI HAUMEHOBAHMS
POJICTBA, PyCCKHI S3bIK, UTATBSIHCKUN S3bIK.

V.Y. Kraeva,
K.E. Kvyatkovskaya

THE IMAGE OF A WOMAN IN RUSSIAN AND ITALIAN PROVERBS WITH
RELATIONSHIP TERMS (LINGUOCULTUROLOGICAL ASPECT)

Abstract. The image of women in Russian and Italian linguistic cultures is examined in the article.
The research material is Russian and lItalian paremias with the relationship terms «mothery,
«mother-in-lowy, «daughter-in-lowy.  Analyzing the linguistic material the similarities and
differences in the traditional representation of women in these statuses in the linguistic worldview of
native speakers of Russian and Italian are highlighted. The results can be used in teaching of Russian
as a foreign language and in linguoculturology classes to show how the cultural peculiarities of
native speakers are reflected in linguistic units.

Keywords: linguoculturology, proverbs, paremias, relationship terms, Russian language, Italian

language.

[TonmuKyAbTYpHOCT, COBpeMEHHOro oOmiectBa TpeOyeTr He Toibko 3hdeKTUBHON
MEXKYJIbTYPHOM YCTHOH KOMMYHHKAllMM, HO M TOTPY)KEHUS B TJIyOMHY s3bIKa, B €ro
KyJbTYPOJIOTUYECKHM (OH, KOTOpPBIM M JenaeT s3bIK YacTbio KyJNbTypbl. ComocTaBUTENbHbBIE
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UCCJIEIOBaHMs B JIMHIBUCTHKE Bcerjna oOpaiiaiy Ha ce0si BHUMaHHUE, a MpoOiieMa BbISBICHUS
KyJIbTYPHBIX KOMIIOHCHTOB B S3BIKOBBIX €OUHUIAX, ONPEIENSeT aKTyaabHOCTh padoT
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO XapaKTepa Ha MaTepHalle Kak pOJACTBEHHBIX, TAK U HEPOJCTBEHHBIX
S3bIKOB. HOBHM3HA TakuX WCCIEAOBAHUN ONPEICISICTCS BBIOOPOM KOHKPETHOTO SI3BIKOBOTO
MaTepuaga KOHKPETHBIX S3bIKOB; II€JIECOOOPAa3HOCTh K€ OOYyCIABIMBACTCS IMPAKTUYECKOM
3HAYUMOCTBIO, KOTOPasi, HA HAIll B3I, 3aKJIH0YACTCS] B BOBMOXXHOCTH HCIIOJIb30BATh MOJYyYCHHBIC
pe3yabpTaThl B KAa4eCTBE IWJAKTHUYECKOIrO MaTepuana Ha 3aHATUAX [0 JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH; B
MPaKTUKE MPETNOJIaBaHUS PYCCKOTO SI3bIKA KAK MHOCTPAHHOTO B OINPECIICHHON ayJUTOPUH, a TAKKE
B KayecTBE Marepuana Jyisl JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKOIO CJIOBaps, OPUEHTHPOBAHHOIO Ha
MHO(OHOB U OMIIMHTBOB.

Craryc nocinoBUIIBI KaK «HapOJHOM MYJIpOCTH» HE BbI3bIBaeT cOMHeHMs. [lapemun
COXPaHSIOT KYJIbTYPHBIE LIEHHOCTU: «MAaCCOBYIO HApOJHYIO OLIEHKY», MOPAJIbHbIE MPUHIIUIIBI,
0oco0eHHOCTH Tpaauiui Hamu [1]. iIMeHHO mosToMy, M3ydas X, Mbl MOYKEM IOJYYUTh CBEACHUS
0 KyJIbType, MUPOBO33PEHUU U MPEACTABICHUH KOHKPETHOTO Hapoja 00 OTAENbHBIX MOHSTHSIX.
[Ipn aHamu3e A3BIKOBOrO MaTepuala OPUMEHSJICS METOJ  JIMHIBOKYJBTYPOJIOIMYECKOM
HWHTEpIpETaIlii, «OCHOBAaHHBIN Ha aHAJM3€ SI3bIKOBOI'O MaTepualia C MPUBJICYECHUEM CBEICHHM 1O
HCTOPHH, KYJIBTYypPE, COIMATbHON OPraHU3alliy paccMaTpUBAEMOTO coodmiecTBay [6, c. 9].

VicToyHnKkOoM Marepualia JaHHOW padOThl MOCITYXKUIH clioBapb «IlOCIOBHIIEI PycCKOTO
Hapona» (coct. B. U. [anb), «KMHOTOS3bIYHBINA CIIOBaph COBpPEMEHHOW ¢paseonorun» (coct. B.
Bunorpanos, pex. I1. ITyu4o) u «Dizinario dei poverbi italiani» (coct. Kapio Jlammyun).

Bribopka mocnmoBuI] 0O0yCIOBIEHA IIEJIbI0 OCHOBHOTO KCCIEAOBAaHUSA: MOJAEIUPOBAHUE
o0pa3a JKEHIIMHBI B S3IKOBOM CO3HAHWW Ha3BaHHBIX HApOJOB. B craThe mpesiaraercs (parMeHr,
MOCBSIIICHHBIN OMMCAHUIO OJHOM W3 CTOPOH oOpa3a XEHIIMHBI: €€ cTaTyca MaTepu, CBEKPOBHU,
HEBECTKH U, KaK CIICJICTBUE, TPAJAUIIMOHHBIX OTHOIICHUI MEX1y HUMHU.

Hamu Obu10 npoananu3upoBaHo 52 pyccKux U 48 UTANbSIHCKUX MOCIOBUII.

['pynmna pycckux mapemMuil ¢ TepPMUHOM HaWMMEHOBAHHUS POJICTBA «MaTh» MpeCcTaBieHa 32
eIMHUIIaMU. B pycCcKOM HallMOHAJILHOM CO3HAHMU MaTh BCErja 3aHuMasia ocodoe mecTo. Pycckas
KyJbTypa TECHO CBsi3aHa C IPAaBOCIABUEM, T OOJBIIMM 3HAYCHHEM O00JaJaeT IMOYUTAHUE
Bboropomunel. O.FO. banaeBckux obOparaercs K xapakTepucTUKkaM oOpasza boropoauiibl, KoTopbie
«PAaCKpBIBAIOT CYIIHOCTh MAaTEPUHCKOW CHibl M BcemoryimiectBa» [3, c¢. 33]. K TakoBbIM, MO
mueHuto O.}O. banaeBckux, OTHOCATCS KepTBEHHas JIOO00Bb, CMUpEHHE U TeprieHue. [laHHBIE
KauecTBa oOpaza MaTepu NPEJCTAaBIECHbI U Ha CTPAHUIIAX PYCCKOW JuTeparypbl. Tak, Hampumep,
nosma A. AxMatoBoil «PekBreM» MOCBsIlleHa MOJBUTY PYCCKUX KEHIIMH, MaTePel, 1€TU KOTOPBIX
CTaJli KepTBaMHU CTAJIMHCKUX pernpeccuit: «M s momtocs He 0 cebe oaHOoM,// A 000 Bcex, KTO Tam
CTOSTT cOo MHOW//M B JIOTBIA XOJOJ, U B HIONbCKHUM 3HOM// TloJl KpacHOIO, OCNEMIIEI0 CTEHOOY.
Ocoboe OTHOIIEHHE K MaTepu BBIPAXKAETCS M B TPAJULMAX PYCCKOIO Hapoja: €XKEroJHO B
nocnefHee BockpeceHbe HOs0ps B Poccum ormeuaercs Jlenp matepu. Takum oOpasom, Tema
MaTepu U MaATEPUHCTBA 3aHUMAET BAXXKHOE MECTO B PYCCKOM KyJbType Ha MPOTSHKEHUH BCEH
HCTOPUU HAILIErO Hapo/a, 4To, 0€3yCIOBHO, HAXOUT OTPAKEHUE B PYCCKOM MapeMHOIOTHH.

AHanm3 sI3pIKOBOTO MaTepuaa MoKa3bIBaeT, YTO MaTh BOCIIPUHUMAETCS KaK CaMbIil OJTU3KUN
pebEHky uenoBek. Jlaxke KOr/ia ChbIH WM JOYb CTAHOBATCS B3POCIBIMHU, MaTh HE MEPECTaéT 0 HUX
OECIIOKOUTBCS U CTpajaTh, eciu €€ peOEHOK octynwics: /lemu kpadym, omey npsuem. [lemu
80pYION, MAMb 20pIOem.

[TocnoBuIia Mo00a sxcena niavem 00 pocvl ympeHnHell, ceCmpuya 00 30J10ma KoJbyd, Mams
00 6eKy DPACKpbIBAaeT TeMy HUCKpPEHHEW MaTephHCKOW mo0BU. ['yOokas HeckoHuaemas CKOpOb
MaTepu M0 CBOEMY ChIHY TTPOTHUBOITOCTABIISIETCS MTPOXOISIINM TyBCTBAM MOJIOJION CYTIPYTH U TOCKE
CECTpBbI, KOTOpas IePECTaHET TOPEBATh, BBINI 3aMYyXK.

Hpyroit 0ocoOEHHOCTHIO 00pa3a MaTepu B PYCCKOHM KYJBType SBISETCS YOEKIECHHUE B TOM,
YTO HACTOSIIAS MaTh JOJKHA 3a00TUTHCS HE TOJIHKO O MaTepHAIbHOM OJIaromony4uu pedeHka, HO
U O €ro BOCHHUTAHUU: He MOm omely, Mamb, Kmo pooull, a mom, Kmo 6CHOUl, CKOPMUL 0a 000py
Hayuun. bonee TOro, MaTh, KOTOpasi HEe BBIMOIHIET CBOMX OOS3aHHOCTEH MO0 OTHOLIECHUIO K JETAM,
OCYXKIACTCS: HA Ymo Mambv, KOAU Hewe20 0amby (KOJIU He KOPMUN).
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Ocoboe MecTo B TpymIie MOCIOBHII O MaTepH 3aHUMAeT TeMa HakasaHus. MaTepuHCKas
M000Bh JeNlaeT Haka3zaHhe 0e300JIe3HEHHBIM, T.K. Ja)K€ €CIM MaTh HaKa3blBaeT peOEHKa, OHA He
npecTaéT ero JIIOUTh: Mamepuu nobou He 60sm, Mams u Ous He ObEM.

Uepes TeMy Haka3aHHs PaCKPHIBAETCS BOCIPHUATHE 00pa3a Madexw B PYCCKHX MOCIOBHIIAX.
Haxkazanue maTepu He CTOJIb OIYTHMO, KaK HaKa3aHWE MAa4YeXH: CP. MAMb BbICOKO 3aMAXUBAENICA,
0a He 60bHO ObEM,; a Mauexa HU3KO 3amaxueaemcs, 0a 601bHO 6bEM, Mamv u O6bEM, Max 21aoum,
a yyoicas u enaoum, max O6uém. I10CTOBHIIBI OTpa)KarOT MHEHUE O TOM, YTO POJHAs MaTh BCErna
Jy4Ilie 9y>KOH KCHIIUHBI, 3aHIBIICH MECTO MAaTepU B CEMbE: Cblp Kaiaua Oeiee, a Mamov mavexu
Munee.

Uro kacaeTrcsi oOpas3a KeHIIMHBI-MATepU B UTAIBSHCKOW KapTUHE MHPA, TO MBI TO3BOJIHIN
ce0e OTTONIKHYTBCS OT si3bIKa (TPOAHATM3UPOBAHO 28 TOCIOBUIL) M CHOPMYIHPOBATH HEKOTOPHIC
0COOCHHOCTH HAa3BaHHOU KYJIbTYPBI, «BBITEKAIOIINEY, HA HAIII B3TJISI, U3 COACPKAHMS HTATbIHCKUX
MapeMHuil.

B wutamesHCKOH KynbType 0o0pa3 marepu, B TEPBYK OYepellb, TAKXKE CBS3BIBACTCS C
mo00BbI0: ['amore della madre non invecchia (m110606v mamepu ne cmapeem). IlomuépkuBaeTcs
CXOJICTBO Martepel apyr ¢ npyrom: le madri al mondo son tutte compagne (6ce mamepu 6 mupe
00UHAKOBDL).

Ocoboe MecTo cpemud WTAIBSHCKHX TapeMUd O Marepu 3aHUMAIOT ITOCJIOBUIIHI,
YTBEPXKIAIOIINE CICAYIOIIYI0 3aKOHOMEPHOCTh: €CIM MaTh HE MPUYyYaeT J104b K padoTe, BEICHUIO
X035IMCTBA C paHHUX JIET (OepekeT ee, 0OCBOOOXKIAET OT JOMAIITHErO TpyAa), IEBOYKA BHIPACTAET HE
MIPUCIIOCOOJICHHOM K JKU3HHU. Takoe sBIICHHE OIICHWUBACTCS HETaTUBHO: madre serva rovina della
figlia (mamwv-cayscanka nopmum 0ous). BerpedaeTcss u OOpaTHBIN BapuaHT: la madre misera fa la
figlia valente (nuxuémnas mamo Oenraem 00ub ymenotl).

B uranpsHCKMX mapeMusx oOpa3 MarepH TakXkKe, KaK U B PYCCKUX, TMPOTHBOIIOCTABIISICTCS
o0pa3y Mauexu 4epe3 TeMy MOOoIpeHus-HaKka3anus: la verga della madre e meglio del regalo della
matrigna (pozeu mamepu nyuuie nooapka mavexu). B 3TOM OTHOIIEHHH WHTEPECHBI MOCIOBUIIBI
schiaffo di madre non lascia livido (noweuuna mamepu ne ocmaensem cumska), «figlio senza
dolore madre senza amorey (cvin Oe3 nakazanus (besHakazanuvlll)) — mams O6e3 11066uU, B KOTOPBIX
TOBOPUTCS O JIFOOBU MaTepH K JICTAM: JIaXKe HaKa3bIBasi, OHa JKeJIaeT UM J00pa.

3aboTa 0 AETSAX SABISIETCS OO0S3aHHOCTBIO. B MTambSHCKUX TMOCIOBHUIIAX MOXXHO YBHUIETh
OCYKJICHHE MaTepH, IUI0X0 YXaKMBaloIlel 3a CBOMMHU AeTbMU: alla madre che poco fila i figli le
mostrano il culo (mamepu, komopas yoensiem 0emsam Mai0 HUMAHUS, NOKA3bIBAIOM 3a0HUYY). ITa
MOCIIOBUIIA OTpakaeT U KOHKPETHYIO pEalbHYI0 CHUTYallii0, W BBITEKAIOUIYI0 M3 Hee
XapaKTePUCTHKY: €CTM MaTh HE CJCIUT 3a JICTbMH, TO CO BPEMEHEM WX OJCKIa M3HAIINBACTCS JI0
IBIp M OKPYKalIIMe MOTYT BHJIETh «TO CamMO€ MeCTO»,  H3-3a 4Yero M CKIaJIbIBaeTCA
MPEHEOPEIKUTETHPHOE OTHOIIICHUE K HEPATUBOW MaTEPH.

['pynma mapemuii ¢ KOMIIOHEHTOM «CBEKpOBb» TpencTaBieHa 13 pycckumu u 17
UTATBSTHCKUMU BBIpQXCHHUSAMH. B 11e10M 3TOT 00pa3 BOCIpUHUMAETCS HeraTMBHO. HU B pycCKuX,
HU B UTAJbSHCKHUX MApEeMHUSX Mbl HE BBISBIIN MOJOKUTEIBHON XapaKTEePUCTUKHA CBEKPOBH.

Kak mpaBmio, o0pa3 CBEKpOBU pacKpbIBaeTcs depe3 e€ OTHOIIeHHWE K HeBecTke. Tak, B
PYCCKOM KyJIbType CBEKPOBb JKECTOKa, OHa BCErja OpaHUT M30paHHUILy ChIHA: JHCYPIUBA, UMO
CBEKPOBb WU KVKVUIKA CONLOBYWIKY HCYpUm (c6ekpogb — cHoxy). CBEKpOBb H300paxaeTcsi TpO3HON
MYUYUTENbHUIICH: C8EKOp — 2p03d, A C8EKPOBL 8bleCm 21a3d;, C6eKPO8b HA Nedu, ymo cobaxa Ha
yenu. OHa He KaJeeT HeBECTKY, a HAIPOTHB, 3aCTaBIISIET MHOTO PabOTaTh: HOIHO, Opye, MOIOMY,
0MOOXHU 0a NOMOJIKU.

Hamu BbIneneHo 7 pycckux nocinoul o HeBecTke. Ilo cnoBam A. B. Tepemenko, «keHa
npsiia, TKaja, Mujia, U KaKI0e CeMEMCTBO MOIYMHSIIOCH CTapIIeMy B IOMe, KOTOPBIA pacipeers
MEXIy HUMU paboTel U 3aHsatus» [9, c¢. 271]. HeBectka, Takum 00pa3om, BOCIpHHUMAJACh, B
MEPBYIO o4epesib, Kak paboTHHUIA (MMEHHO MO3TOMY BO BpeMsi CMOTPHH 0c000€ BHUMAHUE YICISIN
(buzmIecKoMy OJIaromoaydrto Oy IyIIe HEBECTHI, T.K. ACBYIIIKa, UMEIOMas (U3HIECKUE yBEUbs, HE
MOTjia TPYJIUTHCS HapaBHE CO 3J0pOBOH). [lycmb Ovl HesecmKka u 0ypa, MONLKO 0Obl 020Hb
nopawnvuie Oynd, — HEBECTKA JIOJDKHA OBITh TIOMOIIHHIICH CBOMM HOBBIM POJICTBEHHUKaM. B
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MOCJIOBUIIAX O HEBECTKE TPYJ SBJISETCS LEHTPAIbHON TEMOMN: pano Hegecmka écmand, 0a Maio
Hanpsna, — 371ech JCHNBasi HEBECTKA OCYKIAETCs.

Kpome Toro, BakKHbIMU KadeCTBaMH >KEHIIMHBI ObUIM TEepIEHHE W Oe3pONOTHOCTh: Hauld
HegecmKka 6ce mpeckaem. Oau et MEJ, u mom coxcpém! JlaHHAs TIOCIOBUIIA MOXET
paccMaTpuBaThCs C JIBYX CTOPOH: KaK 0J00peHHe HENPUXOTIMBOCTH HEBECTKH, U B TO K€ BpeMs
OTpHIIATENIbHAS KOHHOTAIMSI CJIOB «TPECKAThY», «COXKPAaThb» 3acTaBiIsIeT BOCIPHUHUMATH €€ Kak
ocyJieHue Hepa300pUYMBOCTH, U3IHUIIIHENH TPOCTOTHI.

Oco0eHHO SIPKO B MOCTOBUIAX PACKPHIBACTCS T€Ma IPEIB3SITOTO OTHOIICHHS K HEBECTKE.
Emé o 3HakoMCcTBa ceMbs KEHUXa HACTPOEHA MO OTHOILECHUIO K HEl HETraTUBHO: C8EKOp 2080pUMNL:
Ham. HaAM Me08eouyy 6e0ym, C8eKpO8b 2080PUM. HAM NH0O0AOUYY 8e0yMm, 0e8epbs 2080PAM. HAM
HemKaxy 6eoym, 30l068KU 2080pam. Ham Henpsaxy eedym. PaccmarpuBas B3aMMOOTHOIICHUS
CBEKpPOBU U HeBeCcTKH B pycckoMm ¢osbkiope, O. H. JlapuonoBa numer: «IlosiBieHne HOBOTO
YesioBeKa («HEBECTh KOT0»), UMEIOUIEr0 I'€HETUYECKYI0 MPUHAJUICKHOCTh K JPYroMy, UyXIOMY
poy, Hapyliajo ICUXOJOTHYECKUil OamaHc B ceMbe. Hepeako BO3HMKAIO MOJO3PEHHE HOBBIX
POJICTBEHHUKOB B HeJ0OpOXkenaTebcTBe. BHeEIIHE NoBeleHne CBOMCTBEHHUKOB XapaKTepHU30Bajo
nposiBiieHne (OpPMaATBLHOTO YBKEHUS W BEXIMBOCTH JAPYr K Jpyry, HO HHOIZA HEIOBEpUe
MPUBOJINIIO K ccopam» [7, c. 179].

Xouercs OTMETHTb, YTO B WTAJBIHCKHX IIOCIOBHIIAX O CBEKPOBH OCOOEHHO SIPKO
pacKpbIBaeTCsl TeMa Bpa)Ibl U HEJOMOHUMAHHUS: suocera e nuora tempesta e gragnola (ceexposs u
HegecmKa — Oyps ¢ epadom), tra suocera e nuora il diavolo lavora (medxcdy ceekposvio u Hegecmkou
pabomaem uepm). VIHTEpeCcHa MOCIOBUIIA pace tra suocera e nuora dura quanto la neve marzola
(MUp medxnHcoy C8eKposbIo U He8eCMKOU OJIUMCS CIMOJbKO Jice, CKOJILKO JIeHCUm MAPMOBCKUlLl cHez),
CMBIC]I KOTOPOW HENb3sl MOHATh MpaBHIbHO 0Oe3 3HaHHs ocoOeHHocTel kinumaTta Mramuu. B
HACTOSIIEe BPEMsi CpeAHssl TeMIepaTypa BO3AyXa B MapTe TaM COCTaBIISIET OKoio 15°, To ecThb
OOBIYHO €CJHM CHEr W BBIMAJNaeT, TO OH TYT ke TaeT. B mpomom, korga kiaumar Obu1 Oosee
XOJIOZAHBIM, CaMble HH3KHE TEMIIEpaTyphl MPHUXOIWINCH Ha 3UMHUN nepuon. Takum obOpasoMm, B
3TOU MOCIOBUIIE TOBOPUTCS O TOM, UTO MHUP MEXKIY CBEKPOBBIO U HEBECTKOM OBICTPO pa3pylIaeTcs.

3ametHyro rpynny (4 w3 17) cOCTaBISIOT TMOCJIOBHUIIBI O TOM, YTO HAMPSXKEHHOCTH B
OTHOIICHUAX CBEKPOBM U HEBECTKH HET TOJBKO B TOM Cllydae, €clid OJHAa W3 HUX MepTBa
(cBeKpOBb): suocera e gelatina son buone fredde (ceexposs u dncene xopowiu, Ko20a xon00Hble), und
suocera e buona e lodata quando e’ morta e sotterrata (ceekpogv xopouia u gocxganaema, Ko20d
mepmea u noxopouena). IlomaraeM, 4To Takas KaTeTOPUYHOCTH OOYCIIOBIIEHa OCOOOW TECHOM
CBSI3bI0 MaTE€pPH W ChbIHA B UTAIBSIHCKOW KynbType. Tak, mo naHHeiM «Lenius», 66% MoI0abIx
WTaJbsSHIIEB B Bo3pacte oT 18 mo 34 ner mpokuBaioT ¢ pomutessiMu. [Ipudyém cpenu Tex, KTO
ocTaércs B pOAUTEIHCKOM JOME MOCIIe COBEPILIEHHOIETHs, Oobiie Myx4uH (71%), B TO Bpemst Kak
KEHILMHBI OKa3bIBalOTCA YyTh Oojiee He3aBUCUMBIMU (61%). DTO siBIIeHHE MOXET OBbITh CBSI3aHO C
TeM, 4T0 «B WTanum yxoJ W3 J0OMa YacTO COBMAJaeT C BCTyIUIGHHEM B Opak WM HavaaoM
COBMECTHOTO TIPO’KUBAHKSI — JTANlOM KH3HH, KOTOPBII JKEHIINHBI, KaK IPABUIIO, IIPOXOJAT PaHbIIE
myxkuuH» [11]. Takum oOpa3om, cuiabHas TPUBSI3aHHOCTh ChIHA K MaTepud MOMKET SIBISTHCS
MPUYMHON KOH(IMKTHBIX B3aUMOOTHOIIIEHUH MEX/Ty CBEKPOBBIO U HEBECTKOIA.

B uTanbsHCKHX MOCIOBUIIAX 00pa3 CBEKPOBH YACTO CBS3BIBAECTCS C TOPEUBIO, SITIOBUTOCTHIO:
fu fatta una suocera di zucchero ed era amara (céekposw Ovina coerana uz caxapa u 8¢é€ pagHo
Ovlna 20pbKoll) UM MOA00Has el fu fatta una suocera di zucchero e nessuno la volle assaggiare
(coenanu c8ekposv U3 caxapa, u HUKmo He 3axomen npobosams), la vipera che morse mia suocera
mort’ avvelenata (2adrwoxa, yKycuguias Moo c6eKposb, ymepia om OmpaeieHus).

HTanpsHCKUE MOCIOBHIBI C TEPMHUHOM HAaMMEHOBAHHS POJICTBA «HEBECTKa», 0€3yCIOBHO,
CBSI3aHBI C TPYNION MOCIOBHUIl O CBEKPOBHU. BONBIIMHCTBO MapeMHil Tak WM MHAYE 3aTParuBarOT
TEMy HaNpsHKEHHBIX OTHOIIEHUN HEBECTKM C MaTepblo €€ Myxka: suocera e nuora: il diavolo e
l'acqua santa (ceexpoev ¢ HesecmKoll — uépm u ceamas ooa). B 3Tol rpymre, Kak U B OCIOBUIAX
C TEPMHHOM «CBEKPOBbBY, BBIJICISIOTCS MAPEMUHU O MPOTUBOCTOSIHUN HEBECTKH C MAaTEPhIO My¥XKa:
suocera e nuora van d’accordo quando una e’ di carne e [’altra di cartone (ceexposv u negecmia
NpPeKpacHo 1aosim, K020a 00HA U3 HUX COeNanad U3 niomu, a Opy2as u3 Kapmoua,).
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AHanu3upys TOCJIOBUIBI O HEBECTKE, MOXHO BBIJCIUTh MOATPYIIY, B KOTOPOM
PacKpBIBAETCS MBICIIb O TOM, YTO HAJTHYHE B OJJHOM JIOME HECKOJBKUX XO035€K MPUBOJHUT K CCOPaM:
povera quella nuora che trova mamma [madre] e figliola (6bednas ma nesecmka, Komopas Hauiia
cebe u mamo, u 004vb), T.€. CBEKPOBB U 30JI0BKY, WU chi vuole avere l’inferno in casa ci metta due
nuore (kmo xouem, ymoowvl 8 e20 0ome Obil a0, Q0JANCEH UMemb 08YX Hegecmok). TakuM o0pa3om, B
UTAIBSIHCKUX IMOCIOBUIIAX HEBECTKA XapaKTePU3yeTCs B OOJBIINCH CTEIICHHU C MO3UIIMU OTHOIICHHIA,
HEXKEeIU C «XO035IIICTBEHHOI MMO3UIIUH.

[TpoBeneHHOE MCCIeI0BaHUE TO3BOJISIET C/I€TATh HEKOTOPHIE BBIBOIBI:

1. U B pycckoll, W B HTAIBSHCKON S3bIKOBOM KapTHHE MHpa HaOI0AACTCs
MPOTHBOIIOCTABICHUE OOpa30B MaTepd W Mauyexw uepe3 TeMy MOOIIpeHUs / HaKa3aHUS.
MateprHCKOe Haka3aHHE CUUTaeTcsl NposiBIeHHEM 3a00Tbl. OTMeuaeTcsl OCyKJIEHHUE MaTepu,
KOTOpast He 3a00TUTCS / TUIOXO 3a00TUTCS O CBOMX JAETSAX. B pycCKOW SI3bIKOBOI KapTHHE MHpa
YacTOTHA Tema Iulaya U clié3. B uranbsHCKOM — mpuBieYeHHe Ao4Yepu K paboTe Mo XO3siCTBY ¢
paHHUX JIET.

2. B3auMOOTHOILIEHUS] CBEKPOBU M HEBECTKH, IPEJICTABICHHBIE B PYCCKUX IOCIOBHUIAX,
OCHOBaHBI Ha OBITOBBIX MOMEHTAaX: HEBECTKAa, B TIEPBYIO OYepe/ib, €CTh PA0OTHHUIIA, TTOMOIIHHUIA B
xo3siicTBe. OTO (POpMHUpYeT MpeAB3ATOE OTHOIIEHHWE K HEBECTKE CO CTOPOHBI POJICTBEHHUKOB
MyKa.

3. B uTanesaHCKON MapeMUOJIOTHH B OTHOIIEHUSX CBEKPOBU M HEBECTKHU, aKIECHT IajaeT Ha
MEXKJIMYHOCTHBIM KOMITOHCHT, HEOBITOBOH. Ha mepBhIii TUIaH BBIXOMAT JIMYHOCTHBIC KadyecTBa
HeBecTKU. OnHako B OOJbIICH CTENEHH MPOSABISETCS KAaTETOPUYHOCTh M HENPUMHUPHUMOCTH B
OTHOIICHUSX MEXK]Ty CBEKPOBBIO M HEBECTKOM

TakuM 00pa3oM, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUN aHAlIM3 BEIOPAHHOTO MaTepuana, Mo3BOJISIET,
Ha Haml B3MJIAJ, COCTaBHTh MpEACTaBlIeHHEe 00 o0pa3e >KEHIIMHBI HAa3BaHHBIX CTAaTycax B
paccMaTpuBaeMBbIX S3bIKaX. ITO CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM MOTOMY, UYTO MapeMHOIOTHYECKUd (HOH/
M000T0 sI3BIKA COXpaHSET (OHOBBIC 3HAHUS, «pacHIM(pPOBATH» KOTOPHIE BO3MOXKHO TOJBKO C
MO3UIUH JIMHI'BOKYJBTYPOJIOTUU. B mepcrneKkTuBe MiIaHupyeTcsl paCCMOTPETh MApEMUH C JIPYTUMHU
(OKEHCKHMW» TEPMHUHAMU HaUMEHOBAHHSI POJICTBA JUIsl O0JIee IMOTHOTO OMMCAHUS 00pa3a sKCHITHHBI
(B ee pasNUYHBIX COIHUAIBHBIX POJISX) B CO3HAHWM HOCHUTEJEH S3bIKa, YTO B HTOIE MOXKET
CTIIOCOOCTBOBATh MOJICITMPOBAHUIO OTIPENIEIIEHHOTO (hparMeHTa HAIMOHATIBHON KapTHHBI MHPA.
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KaOynbckuii rocyaapcTBEHHBIN MeAarorndyeckuii yHUBEPCUTET

r. Kabyn, Adpranucran

Hebonvcuna M.C., kano. gunon. nayk, ooyenm rxagheopvl 00uieco u pyccKko20 A3vblKO3HAHUA U
MEmOoOUKU nPenodasanus pyccKo2o A3vblKa KaK UHOCMPAHHO20

AnTaiickuil rocyJapCTBEHHBIN MeJarornyecKuii yHUBEPCUTET

r. bapnayn

CPABHEHUE CIIOCOBOB BBIPAKEHUSI TIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHUM
B PYCCKOM A3BIKE U B A3BIKE JAPHU

AHHOTaNUs. B cmamve paccmampusaemcs cpagHeHue 2pamMmamuyeckux cnocobos u cpeocms, ¢
NOMOUBIO KOMOPBIX PA3IUYHbIE NPOCMPAHCMBEHHbIE OMHOWEHUS 8bIPANCAIOMCSL 8 PYCCKOM SA3bIKE
u 6 sasvike oapu. Kaoicowili sa3vik  @vlpadicaem CcOB0KYNHOCMb VHUBEPCANbHLIX NOHAMULHBIX
Kamezopuil, KOmopwvle cneyuguuecku ompadxcarom cooepixicanue 5mo2o Azvika. K makum
VHUBEPCAIbHLIM KAMe20pusaM HeoOXo0UuMo OmHeCmu Mecmo, 6 MOM Hucie Kaxk SA3bIKOBYIO
Kamez0puio,  blpadcarowylo - npocmpauncmeennvie omuouienus. Cywecmeosanue cnocobos
BbIPAdNCEHUL NPOCMPAHCINEEHHBIX OMHOUIEHUL S8NAemcs OOHUM U3 BANCHLIX HANPAGIEeHUl
21006anbH020 A3b1K08020 0bpasa. llpocmpancmeennvie OMHOUIEHUS bIPANCAIOMCS PASTUYHBIMU
Ccpeocmeamu 8 pasHulx A3bIKAX, HOIMOMY Yelb HACMOoAuell HAYYHO-UCCIe008ameNbCKOL pabombl —
nokazams Cpeocmed, ¢ HNOMOUWbIO KOMOPLIX PA3IUUHbIE NPOCMPAHCMBEHHbIE OMHOUIEHUS
BbIPANCAIOMCS 8 PYCCKOM 5A3blKe U 6 A3blKe Oapu. Dmu HabnooeHus umeom 3HauyeHue O
JIUH2B00UOAKMUKU, MAK KAK NOMO2a0m CQOpMUposams Memoouky obOyuenus Hocumenel A3blKd
oapu pyccKomy A3bIKY.

KuroueBbie cjioBa: MecTO, BBIPOKEHHE, NPEIJIOTH, CIOCO0, MPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIICHHS,
KaTeropusi, craTuueckasi, IMHaMH4ecKasl.

N.A. Quraishi,
M.S. Nebolsina

COMPARISON OF WAYS OF EXPRESSING SPATIAL RELATIONS
IN RUSSIAN AND DARI

Abstract. The article examines the comparison of the ways and means by which various spatial
relations are expressed in Russian and Dari. There are various concepts in a language that express
the content of that language. It is necessary to correlate the place with important concepts. Place is
a phenomenon of language in which real life events occur. The existence of ways of expressing
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